M

KpGLuka-ChiH
K OTLlY NpuLLén,
W cripociina kpoxa:
- Yro Takde
Xopowo
W 4TO Takoe
nnoxo?

Y mensi
CEKpETOB HeT, -
CnyluaiTe [ETMLLKY, -
nanb! 3Toro
OTBET
MoMeLLaH
B KHIDKKE.

- Ecnm BéTep

KpbILLM PBET,
gcmm

rpag 3arpoxarl, -
KaXablil 3HAET -
370 BOT

NS NPOrymoK

nroxo.

Nloxab nokdnan
1 NPOLLEN.

ConHue
_ BUEMOM CBETe.
310

04eHb XOpoLLO
1 GonbLLiM

W DETSAM.

Ecnm
CblH
YepHEe HOuM,

H

In this issue’s Uchites, we look at Viadimir Mayakovsky and read one of his poems. Uchites
is prepared by Natalia Gogolitsyna, author of 93 Untranslatable Russian Words, who teaches
Russian and translation at the University of Bristol.

Xopowo v NMnoxo

Briamyimup Masikogckuit (1893-1930) — 3BECTHBINM v MioG1MbI B PoCCi i NOST-HOBATOP, M CABLLMIA MONMTAYECKM-

PEBONIOLIMOHHBIE, aruTaLMOHHbIE, NIMPUYEcKue U AETCKME CTUXW. B cBOiX CTUXax MasikOBCKMIA MCrONb30BaN MHOTO UM

MPUBYMaHHbIX CIIOB 1 HOPM, OTHETC erd CTUXM TPYAHO MOLAATCS NepeBOfY.
3pech NPUBOASTCA YACTM €0 NONYNSiPHOTO CTUXA fist AETEMN.

YTO TAKOE XOPOLUO 1 YTO TAKOE MNOX0

rpsi3b NEXUT
Ha poxuLe, -
§iCHO,
ato
MNoXo G4eHb
ans pebsiybel
KOXULbI.

Ecrm
Masb4K
NKOBUT MbINo
1 3y6HOI NOPOLLCK,
3TOT ManbyvK
04YeHb MATbIiA,
NOCTYNAET XOPOLUO.

Ecnm GbéT
APSHHOM ApayyH
Ccnaboro ManbyMLLKy,
£ TaKoro
He Xouy
[axe
BCTABUTb B KHIKKY.

10T BOT KpUUUT;
- He Tpdxb
Tex,
_ KTO MEHblug pocToM! -
ATOT ManbYMK
TaK Xopol,
3arnsaéHbe npocto!

Ecrt bl

nopean noapsia
KHIKMLLY

W MSYMK,
OKTAGPSiTa FOBOPST:
MIOXOBATbIN MaNbYMK.

Ecv Manbuvik
ntobuT TpYA
ThlyeT
B KHVDKKY
nanbYuK,
Mpo Takoro
MALYT TYT:
OH
XOPOLLNIA MATIBUHK,

OT BOpGH®I

kapany3
ybExan, 3aoxas.
Manbumk sToT
) npocTo Tpyc.
310

04eHb nnoxo.

Sror,
XOTb M CaM C BepLLOK,
cnoput
C rpO3HOM NTIALIENA.
Xpabpblit MANbUHK,
XOpoLLG,
B JKIA3HM
MpUroauTCS.

Sror
B IPsi3b 3ané3
v pag,
4TO rpsi3Ha pybaxa.
Mpo Takdro
[oBOpST:
OH NNOXOM,
Hepsixa.

3ror
YicTUT BaneHKu,
MoeT
cam
KanoLum.
OH
XOTS 1 MAneHbKuA,

HO BMOMHE XOPOLLIMIA.

MOMHM
310
KEKIBIiA ChIH.
3Hait
ni0OGH peBEHOK;
BbIpacTet
13 ChIHa
CBUH,
€CIN CblH —
CBMHEHOK.

Manbunk
P3mocTHbIit nowwén,
W peLulina kpoxa:
«bypy
[énartb xopoLud
u He bymy
- NINOX0».

1925

Glossary

Kpoluka-chik, kpoxa — little son, little one

Parb kpbiwm — tear off the roofs

Tpag sarpoxan — hail is rumbling

Mokanatb — it was spotting with rain

Poxuiia - a little face (mug)

Koxuwa — (children’s) skin

[psHHOI apadyH — nasty quarrelsome
fellow

He Tpoxb = He Tporait

3arnanenbe - lovely sight

Thlyer (TbikaTb) — points at

Hepsixa — sloven, slipshod, untidy
person

Banerku — felt boots in which litle
children walk about in winter in ice
and snow

Kanoum (old-fashioned form of
ranoLum) — galoshes

CeuH — a large (male) pig, cBIHEHOK — a
small piglet. Figuratively, a dirty,
muddy, filthy big or little person.

1. Find diminutive words and forms in the text, that are
characteristic of speech ahout children.

2. Find opposites (antonyms) that are used in the poem.

3. Sum up what the author considers good and bad

hehavior for children.
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